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OCHOBHI I CJIOBOTBIPHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHIB
NEPEBOOBPOBHOI TIPOMUCJIOBOCTI CYYACHOI
ICHIAHCBKOI MOBH
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Jlveiecokutl nayionanvhuil yHigepcumem imeni leana @panka
(8yn. Vuisepcumemcora, 1, m. JIvsis, 79000)

Po3msiHyTO OCHOBHI HAYKOBO-TEOPETHYHI METOIH Ta CIIOCOOH (hopMyBaHHS (axoBoi
TEPMIHOJIOTIT Ha OKPEMHX IIUXPEHHHX 3pi3ax IepeBO00OPOOHOT MPOMHCIOBOCTI CydyacHOT
iCITaHCHKOT MOBH, 11 TEPMIHOJIOTIYHY HACHYEHICTh Ta HOCTIHHMIT PO3BUTOK HOBUX TEPMIHIB i
BHU3Ha4eHb. Ha micraBi TeopeTnuHoi 6a3u ONMcaHo MpakTHYHE ii 3aCTOCYBaHHs | HABEJICHO
MIPUKJIa 1 BXKUBAHHS B Cy4acHill iCIaHCHKIN MOBI.

Kuiouosi crnosa: 1epeBooOpoOHa IIPOMUCIIOBICTb, IEPEBO, BOJIOKHA IEpeBa, CTPYKTypa
JiepeBa, aHalli3 AePeBUHH, CXOJIH, COKHPA, THIIa, Lelrono3a, namip, J{CII, nomka, moinuKkH,
1ex.

V JIIHTBICTHIII CHOTOJIHI € KUTbKA TEPMiHIB JUIs O3HAYCHHS OHATTS “(haxoBa MoBa”. 3a
BU3HA4YECHHAM Jlep>KaBHOTO CTaHAAPTY YKpaiHH, KU BIIIOBI A€ MIXXHAPOTHOMY CTAaHIAPTY
ISO 1087-90: “daxoBa MoBa — 1€ MiJICKCTEMa MOBH, B SKiii BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMiHH Ta
1HII JITHTBICTUYHI 3acO0M, PU3HAYEH1 JUId 3a100iraHHs] HEOAHO3HAYHOCTI CIIJIKYBaHHS Y
KOHKPETHI# npeaMeTHin ramysi” [2].

daxoBi MOBH MO>KHA PO3TUIATH 32 TT03aMOBHUMH 1 MOBHUMH O3HAaKaMU. BiIMOBIIHO 110
HepIInX 03HAK, BUAUIIIOTH (PaX0OBi MOBH 32 MIPEAMETHNM 3MiCTOM 1 (paxoBi MOBH 3a Xapak-
TEPUCTUKOIO HOCIiB. 3TiIHO 3 MOBHUMHM 03HAKAMH, PO3PI3HAIOTH MOBH, SKi MAIOTh OCOOIUBY
CUCTEMY B IpaMaTHIli 1 B IEKCHIIi, MOBH, 5IKi MaIOTh OCOOJIMBY CHCTEMY TUIbKHU B JICKCHUII, Ta
MOBH, 5IKi MalOTh OCOOJIMBY CUCTEMY B CUHTaKCUC1 (OLIBIIICT (PaxOBUX MOB).

Uu He HaifBa)XITUBIIIA OCOOIHMBICTE (haXOBHX MOB IIOJISITAE B HASIBHOCTI CIEIialbHOTO,
OpIEHTOBAHOTO Ha MOTPEOH TIEBHOTO (Paxy HAOOPY JIEKCUUHUX OJJMHHUIIb, SIKI MAFOTh 3B’ 3KH 31
3arajJbHOBKHBAHOIO JIEKCHKOIO. J{0 11poro momamo tesy T. Kusika, po Te, 1m0 (HyHKIioHyBaHHS
MIEBHOI MOBH 3a0e3Te4eHe BUHATKOBO YiTKO BU3HAUEHOIO TepMiHoorieto [4, ¢. 203]. OTxe,
(haxoBa MOBa — L1e MOBa, sIKa Ma€ CIIOBHUKOBU CKJIa]l, HOPMH JJisl BHOOPY Ta BUKOPUCTAHHS
3araJibHOBKUBAHUX JICKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX 3ac00iB. [1if CyKymHICTIO MOBHHX 3ac00iB
JI. Xodpman posymie He juriie poHETHIHI, MOP(OIIOTIYHI ¥ JIEKCHYHI €JIEMEHTH Ta TpaBUIIa
CUHTAKCHUCY, i IXHIO (YHKITIOHATBHY B3aemomito [1, c. 34].

HepeBooOpodHa MPOMHUCIIOBICTE € OTHIEIO 3 TalTy3eH, ¥ sIKii (paxoBa MOBa PO3BUBAETHCS,
I10pa3y BHOCSYM HOBI (DOPMYITIOBAHHS i 03HAYEHHS JUIS TOTO UM iHIIOTO MPOIYKTY UM BHU-
pobHHYKX nporieciB. PaxoBa MOBa J1epeBOOOPOOHOT IPOMHUCIOBOCTI KOPUCTY€ETHCSI MOBHUMU
3acobamu, sIKi BUKOPHCTOBYIOTH 1 B iHIIHNX (haxoBux MoBax. Kinbka cyOMOB MOXYTH (op-
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MyBAaTH OUTBII KJIACH 31 CIUIBHUMU 03HaKamHu. JIekcuka JiepeBooOpoOHOT TPOMHCIIOBOCTI €
MOETHAHHSAM MOBH COIIaJIbHUX HAYK 1 MOBH TEXHIYHHX Tamy3eH.

CyKynHICTb 3raJJaHuX BHIIE MOBHHX 3aC00IB Ma€ TOUHO BimoOpaskaTu 3MICTOBE Ha-
BaHTQ)KCHHSI KOXKHOTO CJIOBA Y TepMiHa i po3kpuBaTh Horo 3mict. 1l{o BuImid BigcoTok
IHTEJIEKTYyalbHOTO HABAHTAKEHHS Ta PO3KPHUTTS 3MICTy CJIOBAa YHM TEPMiHA, TO BHIIA
BIPOTiIHICTh pe3ynbTary, kUi € norpioHuM. OTxe, (axoBy MOBY IepeBOOOpPOOHOT
MIPOMHUCIIOBOCTI MOJKHA BU3HAYATH SIK CHCTEMY 3HAKiB 3 IHCTPYMEHTAILHUM XapakTepoM [9,
c. 12]. ToO6T0 KOXKEeH (haxoBHid TEKCT € IHCTPYMEHTOM Ta PE3yIbTaTOM MOBHO-KOMYHIKaTUBHOT
JIi1, 1110 BUKOHAHA Pa30M 31 CIIeI[1ali30BaHOI0 CYCIITBHO-MPOYKTUBHOIO €10 1 CKIIAAETHCS 3
00MeXeHO1, YIIOPSIKOBAHOI KIIBKOCTI pEYeHb, MOBSI3aHUX MiK COOOIO JIOT1YHO, CEMAaHTUYHO
Ta cuatakcuyHo [ 10, c. 233].

Sk ctBepmkye B. Jleiuuk, “TepMiH — 1€ JEKCHYHA OJMHHMIIT MOBH JIJIS CIICIIATBHAX
IIiJIeH, 1110 TT03HAYa€ 3arajibHe, KOHKPETHE UM a0CTPAaKTHE OHSTTS TEOPii IMeBHOT CieIiaibHOT
rajysi 3HaHb 4 AisuTbHOCTI” [ 7, ¢. 32]. daxoBa TepMiHOJIOTIS 1epeBOOOPOOHOT POMHCIOBOCTI
iCMIaHCHKO1 MOBHM HAallOBHIOETHCSI MOP(OIOrIYHUM, CHHTAKCUYHUM Ta CEMaHTHYHUM CIIOCO-
0aMu, a TaKoX 4yepe3 3aro3uueHHs], KalbKyBaHHs TEpMiHIB Ta abpeBiaiito. OTxe, paxoBa
TEPMIHOJIOTIS CY4acHOT AepeBOOOPOOHOT MPOMUCIOBOCTI € (PYHKIIIOHATBHOIO, TOOTO TaKOIO,
sIKa PO3KPUBAE 3MICT TIOHATh, TEPMIiHIB 1 HOBUX CJIIB Y CBOIl Tamy3i.

HoBi cycninibHi (hopMHE CITIIIKYBaHHSI, POIIECH TII00ai3allii He JIUIIE CYCIUTBHOTO XKHT-
T, a ¥ yCiX Tamy3eil IpOMHCIOBOTO BUPOOHUIITBA OTHO3HAYHO CIIOHYKAIOTh JI0 BCEOIYHOTO
aHani3y mporeciB TepMminosorizanii aekcuku. TepmiHomoris AepeBooOpoOHOT cydacHOI
iCIAHCHKOI MOBH IPEJCTaBJICHA BOMA CTIISIMH: HAyKOBO-TEOPETUYHUM Ta mpodeciiiHo-
parMaTUIHUM.

IcTopiro cTaHOBJIECHHS (haXOBOTO JICKCHKOHY JIEpEBOOOPOOHOT MPOMHUCIOBOCTI MOXKHA
PO3IIJIMTH Ha JIBa Mepioau: JIo 1 micis Berymy Icmanii 1o €Bpornelickkoro Corosy. Jeski 3
HayKOBIIB CTBEP/KYIOTb, III0 CTBOPCHHS MPO(ECIHOTO ISKCHKOHY BiI0YBaIOCS Y TPH €TaIu:

— Bij cepennboBivus 10 nouarky XIX ct. Ha 1yMKy 10CHiAHUKIB, CydacHa iCIIaHChKA
HayKoBa TEPMIHOJIOTis 1epeBOOOPOOHOT MPOMHUCIIOBOCTI BUHUKIIA 1 (popMyBasiacs Ha JIOHa-
YKOBOMY €TaIli TepMIiHOTBOPEHHSI, TOOTO B Tepiof 11 iIMIUTIIIUTHOTO, TOYaTKOBOTO PO3BUTKY
[14]. Toxi BUHUKIIM JICKCHYHI OJIMHUIII JIJISl TO3HAUCHHSI peatiid, OB’ 3aHUX 13 HABKOJIUIITHIM
cepenoBuiieM: haya (0yk), ojaranzo (epa6), madera (depesuna), roble (0y6), tabla (Oowika),
arce (kaen), corteza (cmosbyp), hacha (coxupa), pino (cocna), nudo (cyuoxk), chopo (monons)
Ta iH. [6]. Lli HaliMeHyBaHHS JepeB Ta 3HApPSAAb CTAJIU TBIPHUMH IS TTOSBU MOXITHUX TEp-
MiHIB: BOJIOKHA iepeBa (fibras de madera), M’ sike nepeBo (madera suave), 1epeB’ siHI 1IBIXH,
mTHPi (espidas), CTPYKTypa nepesa (estructura de la madera), cokupa sl pyOaHHs HaBITiJ
(hacha de particion), cokupa nis pyoanss jicy (hacha de tala) Tomo [11].

— Big mouarky XIX cT. 10 npaBainusa ®panko. [HTeHCHBHE POpPMYBaHHS iCTIAHCHKOT
(haxoBOi TepMiHOJIOTII MpUMIaIo Ha APYTY MojoBUHY XIX CT. 1 TOB’s3aHE 3 IHTCHCHBHUM PO3-
BUTKOM TEXHIYHUX HAayK, BACOKHUMH TeMIIaMH MAIIMHOOYAYBaHHS 1 3 IEBHUMH CYCI1IBHO-TIO-
JMITUYHUMH [POLIECaMH TOTO 4yacy. J{J1st boro mepioay XapakTepHe BBEICHHS HOBUX (DaXOBUX
TepMiHiB: semielaborados (niconunomamepianu), estructura de la madera laminada (namino-
sama cmpykmypa oepesunu), vigas huecas (nycmi 6pycu), aserradero (nunopama), escalera
de madera laminada (naminosani depes ’aui cxoou), secadero (cywunvha kamepa), maderas
duras y blandas (meepoa i m’axa oepesuna) [15]. HacTymHi MiBCTOMITTS CTadl MOYATKOM
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BUpOOHHMIITBA TIeimono3u (la celulosa), nanepy (de papel), JICI1 (madera contrachapada),
MIA® (MDF). 1o ¢hyHKIIOHYBaHHS BBIHIIIIH HOBI JISKCEMH, SIKi OKPECIIOTh BUPOOHUYI ITPO-
uecu: mimiHr (Pelado), napiska (troceado), po3piska (aserrado), mmnoH (chapo) [12]. Ilpote
HaWOIbIIE 3’ IBUJIOCS] TEPMiHIB, MOB’sI3aHUX 3 MeOJIEBOIO MpoMucioBicTio [13, ¢. 3].

Ha mpoMy erami po3BHTKY JIIHTBICTHIHUHN aHANTI3 YK€ Ja€ 3MOTY BHSIBUTH HAIliOHAb-
Hy crienudiky GaxoBoi MOBH JIepeBOOOPOOHOT TPOMUCIOBOCTI Pa3oM 3 YHIBEpPCAIbHUMHU
NUITXaMW KOHIENTyauli3amii Ha IpyHTI ¢pa3eonoriunoi oObpa3HocTi. SKIO ) pO3DISHYTH
MOPQOIIOTiYHI XapaKTepPUCTUKU MPOAHATI30BaHUX HAMHU TEPMiHIB (paxoBOi MOBH JepeBO-
00pOOHOI MPOMHCIOBOCTI, TO MOOAYNMO, 1110 iX OymyBanu i GopMyBasu 3a TIEBHUMHU JICK-
CHUYHHMH MOJICIISIMH:

1) Verbo + sustantivo — Hacer astillas = Pozrpomutu (BiieHT po30uTH). 3HUIUTH
II0CB;

2) Verbo + sustantivo+ preposicion + articulo + sustantivo- Llevar lefia al monte =
JlaBaTu 11I0Ch TOMY, XTO B IIbOMY HE Ma€ MoTpeodu;

3) Verbo + preposicion + articulo + sustantivo + preposicion + articulo + sustantivo-
Ser de la madera de los ministros = IlonaBaru Benuki Hafii. Bytu_nyxe 3110HUM;

4) Verbo + articulo + sustantivo - Descubrir la madera = BusButu ce0e 3 ToraHoro
0OKYy;

5) Preposicion + sustantivo + adjetivo - 4 palo seco = IIpocto, 6e3 npukpac. CKpOMHO;

6) Verbo + articulo + sustantivo - Aguantar los palos = MOBUKH TSPIITH TITy3yBaHHS,
o0pa3su;

— Bin aHsa Beryny Ienanii B €Bponeiicbkmii Coro3 [15]. 3 mommpeHHsIM mpouecis
robamizanii (mounHarouu 3 80-x pokiB XX cT., ko IcraHis 0CTaTOYHO CTasia TOBHOIIIHHAM
yeHoM €Bpornericbkoro Coro3y) c(hopMyBaBcs HOBHIA THIT IHCTUTYIIHHOTO KOMYHIKATHBHOTO
MIPOCTOPY, SIKHIA 3MIT TIOETHATH BC1 ICTOPUKO-JITHTBICTHYHI eJieMeHTH. Lle epeycim roetHaHHs
MOP(]OIOTIYHHX eJIEMEHTIB Ta JIEKCeM, SIKi HaJIafoTh TEPMIHOJIOTIi CyTo mpodeciitHoro crpsi-
MYBaHHS.

3aBnsku ToMy (axoBa TEPMIHOJOTIS TOCSIIA HAJEKHOTO PO3BUTKY, M€ HAJICIKHUIT
CIeLiaIbHIH CIIOBHUKOBHUI CKJIa]] i BUKOPUCTOBYE 3aralbHOBKHBAHI JICKCHYHI 3aCO0H.

B ocHOBI MOP(]OIOTIYHOTO CIOCOO0Y TBOPCHHS, KHH YBa)KAIOTh HAWBAKIIMBIIINM, €
PO3yMiHHS TPAaMaTHYHOTO 3HAYCHHS, aJKe MOP(OIIOTisl BUBYAE 3aCO0HM BHUPAKECHHS Ipama-
TUYHHUX 3HAUCHb CIIiB, (DOPM CIIOBO3MIHM Ta (PyHKIIOHATIBHE NMPU3HAUYCHHS CAMOCTIHHHX i
CiIy>k00BUX CIiB. JIeKCHUHHUH crOci0 TBOPEHHS PO3KPUBAE CIOBHUKOBHUH CKIax (paxoBoi
MOBH JIEpPEBOOOPOOHOT TPOMHUCIOBOCTI 3 MOIVISITY MOXOIKEHHS TEPMiHIB Ta CIIOBOCIIONIYYCHb,
iXHBOTO Y)KHBaHHS Ta 3HAYCHHs. BracHe neKkcH4HuUit crocid € B OCHOBI TBOPCHHST HOMCHIB.

CIMCOK BUKOPUCTAHOI JIITEPATYPU

1. Buckywenxo C. A. 3aranpHi 0coOIMBOCTI (haxoBUX MOB (Ha Marepiai aHIHCHKOT (haxoBoi
MOBH TBapHHHIITBA).

2. Topoodeykuii b. FO. TepMuH Kak ceMaHTHYECKUH (heHOMEeH. MOCKOBCKHI JIMHTBUCTHYECKHAN
yuuBepeuter / b. 10. Topoaeukuii. — Pexxum nocryna: www./dialog2006/materials/html/
GorodetskiyB.html

3. epxaBHuil crangapt Ykpainu. TepmiHonoris. BusnadeHHst ocHOBHUX TOHATE. — K., 1996.



OcHoeHi i cnoeomeipHi ocobnueocmi mepmiHie depeeoo6pPO6HOI... 207
ISSN 2078-340X. BicHuk JTbBiBCcbKOrO yHiBEpCUTETY. Cepis iHozeMHi mosu. 2012. Bunyck 19

4.

5.

11.
12.

13.

14.

15.

Kusak T. P. JINHrBHCTHYECKHE aclIeKThl TepMUHOBeeH s : yueOHoe mocobue / T. P. Kusik. —
K. : YMKBO. 1989. 103 c.

Kusax T. P. ®axoBi MmoBu Ta mpobiemu Tepmino3HaBctBa / T. P. Kusk // Hosa ¢imonoris :
30ipHHK HayKOBUX Tpails. — 3amopixoks : 3HY, 2007. — Ne 27. — C. 203-208.
Hcmancko-pycckuii (hpaseonorunueckuii cosaps / Jlepuutosa E. 1., ®onsd E. M., MosiroBuy
H. A., Bynaunxkas 1. A. — M. : “Pycckuii s3b1k”, 1985.

Jletiuux B. M. TepmuHOBeieHHE: IPEMET, METOIBL, CTpyKTypa / B. M. Jleituuk. — 3. 2-e,
uctp. u gon. — M., 2006.

Ckopoxoovko E. @. TepMiH y HAyKOBOMY TEKCTi (IO CTBOPEHHS TEPMiHOLIEHTPUIHOI Teopii
HAyKOBOTO JUCKYpCy) : MoHOTpadis / E. @. Cropoxonsko. — K., 2006. — 99 c.

Fluck Hans R. Fachsprachen / Fluck Hans R. — Tubingen ; Basel : Francke, 1996.

. Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprache: Eine Einfuhrung / Hoffmann L. —

Tubungen : Gunter Naer, 1985.

Maria Moliner. Diccionario de uso del espaiiol / Maria Moliner. — Madrid : Gregos, 2000.
Organizacion de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentacion (FAO). 1993.
Yearbook of Forest Products. 1980-1991. Roma: FAO.

Paul Demers. Enciclopedia de salud y seguridad en el trabajo. Perfil general / Paul Demers.
Ginebra. — P. 1-14.7

El presente y futuro de la industria de tableros visiones de un consultor internacional. — Pexxum
nmoctyiry: www.consultboard.es/index

La industria forestall. — Pexxum goctymy: www.corma.cl/.../industria_forestal

Cmamms Haoitiwna 0o peokoneeii 15.05.2011
IHpuiinama oo opyky 24.05.2011

MAIN PECULIARITIES OF THE TERMS DENOTING WOOD
INDUSTRY INMODERN SPANISH LANGUAGE

Halyna Ketsko

The Ivan Franko National University of L viv
(1, Universytets’ka St., L’viv, 79000)

This research shows science-technical methods, formation principles and peculiarities
of specific professional discourse of wood-processing industry of contemporary Spanish. The
paper describes the main scientific methods and ways of continuous formation of professional
terminology. According to the theoretical base mentioned above, we will do research about
practical use of terms in contemporary Spanish and also we will do some examples to show
their usage within the language.

Key words: wood processing industry, wood, wood fiber, the structure of wood, analysis
of wood, stairs, axe, saw, cellulose, paper, ply-wood, plank, shelves, department.
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OCHOBHBIE OCOBEHHOCTHU TEPMHUHOB
JEPEBOOBPABATBIBAIOIIEA OTPACJIA B COBPEMEHHOM
HNCITAHCKOM A3BbIKE

T"anmunaa Kerko

JIveosckuti nayuonanvusili ynugepcumem umenu Meana @panko
(yn. Yuusepcumemckas, 1, . JIeeos, 79000)

PaCCMOTpCHO OCHOBHBIC HAYYHO-TCOPETHYUYCCKHUE METOABI U CIIOCOOBI q)OpMI/I-
poBaHMS NpPodecCHOHANbHOW TEPMHUHOJIOTHHM Ha OTAEIbHBIX MIUXPEHHBIX Cpe3ax
JepeBooOpadarkiBarolieil HPOMBIIUIEHHOCTH COBPEMEHHOTO HCIIAHCKOTO S3bIKa, € TEPMHU-
HOJIOTMYCCKYIO HACBIINICHHOCTh U MOCTOAHHOC PAa3BUTUEC HOBBIX TCPMUHOB U Z[e(i)HHHHHfI.
Ha ocHoBanuM TeOpeTH4ecKoii 6a3bl OMUCAHO MPAKTHIECKOE €€ IPUMEHEHHE U IPUBEICHO
TIIPpUMEPLL yHOTpeGJ‘IeHI/IH B COBPEMEHHOM HCIIaHCKOM SA3BIKE.

Kniouesvie cnosa: nepeBoodpadarsBaromas 0Tpacib, AEPEBO, CTPYKTYpa AepeBa, BO-
JIOKHA JIPEBECUHBI, aHAJIU3 IPEBECUHBI, JJECTHHIIA, TOTIOp, MTHJIA, L1entono3a, Oymara, JICII,
JI0CKa, MOJIKH, LeX.



